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หนังสือเรื่อง “ลาวหลง” ซ่ึงเขียนเป็นภาษาลาวโดย ท้าวเชียงดาว กล่าวถึง 
กลุ่มคนเช้ือชาติลาวที่พลัดหลงเข้าไปอยู่ในประเทศกัมพูชา เป็นเวลากว่า 300 ปีมาแล้ว  
ในคราวที่พระครูโพนสะเม็ก หรือหลวงพ่อขี้หอม ได้น าคนลาวอพยพมาทางตอนใต้  
ของประเทศลาวเพื่อหนีภัยสงครามแย่งชิงบัลลังก์ภายในราชส านัก หนังสือเล่มนี้แบ่ง
ออกเป็น 5 ตอน ตอนที่ 1 เป็นบทความของ “เชียงใต้” พิมพ์ในหนังสือช่ือ “หัว” พิมพ์ที่ 
นครหลวงเวียงจันทน์ ปี ค.ศ. 1972 ตอนที่ 2-4 เป็นบทความแปลจากนักวิชาการชาวตะวันตก
ช่ือ Claire F. Escoffier เรื่อง “คนลาวในประเทศกัมพูชา การอยู่ร่วมกันอย่างสามัคคีกลม
เกลียวหรือไม”่ บทความนี้กล่าวถึงการอาศัยอยู่ร่วมกันระหว่างชุมชนลาวและชาติพันธ์ุอื่นๆ 
ซ่ึงมีทั้งความราบรื่นและความขมขื่นในแต่ละยุคสมัย ตอนที่ 5 เป็นบทกลอนล า ซ่ึงประพันธ์
โดย ดวงจันน้อย หมอล าซ่ึงเป็นคนลาวหลงที่ใดไม่ปรากฏ ทั้ง 5 ตอนมีใจความบางส่วนที่
ซ้ าซ้อนกัน ผู้วจิารณ์จึงใคร่ขอรวบรวมใหม่ในแต่ละประเด็น ดังนี้ 

1. เจ้าราชครูหลวงโพนสะเม็ก (หลวงพ่อขี้หอม): บุคคลส าคัญที่ท าให้คนลาวเข้าไปอาศัยอยู่
ในดินแดนเขมร 

ผู้เขียนบรรยายว่า หลังจากพระเจ้าสุริยวงศาธรรมมิกราชส้ินพระชนม์ในปี ค.ศ. 

1694 เวียงจันทน์เกิดความวุ่นวาย เจ้าราชครูหลวง หลวงพ่อขี้หอม เจ้าอาวาสวัดโพนสะเม็ก1 
ได้พาศิษย์และญาติโยมหลายพันคนอพยพหลบภัย ล่องลงทิศใต้ตามล าน้ าโขง ระหว่าง
เส้นทางอพยพ พระองค์ได้ปฏิสังขรณ์พระธาตุพนมที่จังหวัดนครพนม ประเทศไทย และได้
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พาคนลาวกลุ่มนี้อพยพลงใต้ ผ่านแก้งกะเบา แก้งไก่แม่ฟัก แก้งสมพะมิดพะเพงหรือหลี่ผี 
แก้งทองแดง แก้งตาโหละปาซิว แก้งพะปาตัง ผ่านดอนคอน ปากน้ าเซกอง บ้านบ้าจง บ้าน
ซ าบูก หลายปีผ่านไป จนถึงสถานที่หนึ่งซึ่งเขมรให้ช่ือว่า “ทะเลส่ีหน้า” เจ้าราชครูหลวงโพน
สะเม็กตั้งบ้านเรือนที่นั่น พระองค์เป็นผู้ที่คนเขมรเคารพศรัทธา เพราะผู้คนเช่ือว่า เจ้าราชครู
หลวงคือพระอรหันต์รูปหนึ่ง สร้างความไม่พอใจแก่กษัตริย์เขมรเป็นอย่างมาก เจ้าราชครู
หลวงจึงถูกขับไล่  พระองค์ได้พาญาติโยมหนีไปตั้งรกรากในที่แห่งใหม่  ให้ ช่ือว่า 
เมือง “สมบูรณ์” (ปัจจุบันอยู่ห่างจากเมืองกระแจะไปทางทิศเหนือประมาณ 30 กิโลเมตร 
เขมรเรียกเมืองนี้ว่า “ซ าบอ”) ต่อมาเจ้าราชครูหลวงโดนเขมรขับไล่อีก พระองค์แวะพักที่
สถานที่แห่งหนึ่งเป็นการช่ัวคราว และได้สร้างพระพุทธรูปขึ้น ชาวบ้านเรียกสถานที่นั้นว่า 
“ดอนพระ” หรือ “ดอนพาด” จนทุกวันนี้ เมื่อเจ้าราชครูหลวงเดินทางมาถึงบ้านบาจง ได้สร้าง
วิหารและหล่อพระพุทธรูปและน าไปประดิษฐานไว้ที่บ้านทางโค (ฝั่งขวาของแม่น้ า เซกอง) 
โดยได้ถวายพระนามว่า “พระองค์แสน” (หมายถึง มีน้ าหนักถึงหนึ่งแสนเฟื้องตาเงินเก่า) ที่
บ้านทางโคนี้เอง ญาติโยมและชาวบ้านได้หล่อพระพุทธรูปขึ้นอีกสององค์ด้วยทองส าริด 
ได้แก่ “พระองค์ตื้อ” และ “พระค าญาติ” ซ่ึงงดงาม ใหญ่ และหนักกว่า “พระองค์แสน” บ้าน
บาจงกับบ้านทางโคนี้ มีช่ือเรียกในปัจจุบันว่า “บ้านเชียงแต่ง” ซ่ึงปัจจุบันได้แก่จังหวัด 
สตึงเตรงในกัมพูชา ชาวบ้านได้น าพระพุทธรูปทั้งสามมาไว้ที่วัดกัดติยารามหรือวัดกลาง ณ 
เมืองนั้นเอง เจ้าราชครูหลวงได้พาญาติโยมขึ้นไปถึงน้ าตกพะเพ็ง ผ่านดอนคอน ไปถึง 
ดอนโขง มีญาติโยมจ านวนหนึ่งตั้งรกรากที่นั่นจนทุกวันนี้ 

ปี ค.ศ. 1713 เจ้าราชครูหลวงโพนสะเม็กได้ส่งคนไปอัญเชิญ “เจ้าหน่อกษัตริย์” ซ่ึง
อพยพหลบภัยจากเวียงจันทน์ ที่บ้าน “งิ้วพันล าสมสนุก” กับพระมารดา คือ เจ้าหญิงศรีสุมังคลา 
ซ่ึงเป็นธิดาของพระเจ้าสุริยวงศาธรรมมิกราช ให้มาครองราชย์ในพระนาม “พระเจ้าสร้อยศรี-
สมุทรพุทธางกูร” ขึ้นเป็นพระเจ้าแผ่นดินนครจ าปาศักดิ์  ซ่ึงพระองค์ได้จัดตั้งขึ้นตาม
แบบอย่างของกรุงศรีสัตนาคนหุตนครเวียงจันทน์ นครจ าปาศักดิ์ได้เป็นเอกราชเพียง 64 ปี
เท่านั้น ก่อนจะตกเป็นเมืองขึ้นของสยามในปี ค.ศ. 1777 เจ้าราชครูหลวงโพนสะเม็กได้
ส้ินพระชนม์อยู่นครจ าปาศักดิ์ในปี ค.ศ. 1720 รวมอายุ 90 พรรษา ประชาชนผู้เลื่อมใสได้
สร้างพระเจดีย์เพื่อเก็บอัฐิของพระองค์ไว้ในวัดแห่งหนึ่งทางทิศใต้ของเมืองจ าปาศักดิ์ ซ่ึงเป็น
ที่รู้จักกันโดยทั่วไปว่า “วัดธาตุ” 
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2. คนเขมรเชื้อสายลาวในจังหวัดสวายเรียงและจังหวัดไปรเวง 

ผู้เขียนระบุว่า ที่จังหวัดสวายเรียงและจังหวัดไปรเวงยังมีหมู่บ้านลาวหลายแห่ง โดย
มีต านานเล่าขานว่า ยังมีกษัตริย์เขมรองค์หนึ่ง  ซ่ึงก็คือพระเจ้าไชยเจษฎาที่ 2 พบรักกับ 
เจ้าหญิงลาว ได้พาเจ้าหญิงองค์นั้นกลับสู่เขมร โดยเจ้าหญิงได้พาข้าทาสบริวารติดตามไปด้วย 
คนลาวที่เป็นบริวารเหล่านี้ไปตั้งถิ่นฐานอยู่ที่อ าเภอเกษตร ส่วนพวกเจ้านายนั้นไปอยู่อ าเภอ
สมพระทัย ต่อมามีพ่อค้าชาวลาวเอาฝูงวัวควายไปขายที่ไซ่ง่อนและได้พ านักที่เมืองแห่งนี้ 
บางส่วนได้สร้างครอบครัวที่นี่ด้วย ปัจจุบันอ าเภอเกษตรตั้งอยู่ห่างจากชายแดนเวียดนามไม่
ไกลเท่าใดนัก ส่วนอ าเภอสมพระทัยกลายเป็นหมู่บ้านในเขตแดนของเวียดนาม และชุมชนที่
อาศัยอยู่ในหมู่บ้านนี้ยังเรียกตนเองว่าเป็นคนเขมร-ลาว ปัจจุบันคนเขมรเช้ือสายลาวที่ตั้ง
รกรากอยูใ่นจังหวัดสวายเรียงและจังหวัดไปรเวงยังมีอยู่เป็นจ านวนมาก อาทิ หมู่บ้านเซอกัด 
และอ าเภอบอโรลวยในจังหวัดไปรเวง คนเขมรเรียกชุมชนเชื้อสายลาวเหล่านี้ว่า 
“ลาวถูกลอบ” มีความหมายเปรียบเทียบดั่งปลาที่ถูกขังอยู่ในลอบ ไม่สามารถจะออกไปหา
หมู่ปลาพวกเดียวกันได้ 

คนเขมรเชื้อสายลาวที่อยู่ในจังหวัดสวายเรียงและจังหวัดไปรเวง มองว่าตนเองเป็น
คนเขมรเช้ือสายลาว แทนที่จะมองว่าตนเป็นคนลาว ส่วนใหญ่พูดภาษาลาวไม่ได้แล้ว มีอยู่
ครั้งหนึ่ง รัฐบาลลาวได้ส่งกองนาฏศิลป์มาแสดงที่จังหวัดสวายเรียง ปรากฏว่าคนเขมร-ลาว
เหล่านี้ฟังภาษาลาวไม่เข้าใจ อย่างไรก็ตาม ยังมีคนเขมร-ลาวบางครอบครัวที่อาศัยอยู่แถบ
ชานเมืองรอบๆ จังหวัดทั้งสองนี้ที่ยังคงพูดภาษาลาวภายในครอบครัว และยังรับประทานผ
ข้าวเหนียวด้วย 
 
3. คนเขมรเชื้อสายลาวในเชียงแตง่ (จังหวัดสตึงเตรง) และจังหวัดรัตนคีรี 

บทความทั้งสองเรื่องที่ท้าวเชียงดาวน ามารวบรวมไว้ ได้ให้ข้อมูลตรงกันว่า  ยังมี
หมู่บ้านคนลาวกระจัดกระจายอยู่ในประเทศกัมพูชา เช่น จังหวัดสวายเรียง จังหวัดโพธิสัต 

จังหวัดก าปงทม จังหวัดสตึงเตรง จังหวัดบันเตียเมียนจัย2 รวมทั้งจังหวัดรัตนคีรี3 จังหวัด
บันเตียเมียนจัยมีหมู่บ้านคนลาวจ านวนประมาณ 20 แห่ง ในอ าเภอมงคลโบไร และเมือง 

ปอดแปด4 ซ่ึงสันนิษฐานว่า คนลาวเหล่านี้ถูกกวาดต้อนมาเป็นเชลย คนลาวจ านวนมากใน



 

130                                                      วารสารภาษาและวัฒนธรรมปีที่ 33 ฉบับที่ 1 (มกราคม-มิถุนายน 2557) 

แขวงจ าปาศักดิ์ต้องหนีภัยสงครามลงมาทางใต้ และต้องต่อสู้กับพวกชนเผ่าข้าในดินแดนของ
เขมร ชนเผ่านี้เก่งกาจในด้านไสยศาสตร์ บางพวกต้องตกเป็นทาส ซ่ึงมีการซ้ือขายได้ การซ้ือ
ขายทาสเป็นเกิดขึ้นที่เมืองซ าบูก แสนปาง เชียงแต่ง หรือกระแจะ ก่อนที่ระบบการค้าทาสจะ
ถูกยกเลิกในปี ค.ศ. 1897 อย่างไรก็ตาม Escoffier กล่าวว่าเป็นเรื่องที่ยากมากที่จะค้นหา
หมู่บ้านลาวตามแหล่งต่างๆ ในเขมรเนื่องจากสมครามล้างเผ่าพันธุ์ ท าให้ผู้คนกระจัดกระจาย
และไม่ได้อยู่ในหลักแหล่งเดิม 

หมู่บ้านลาวในประเทศกัมพูชามักมีสองชื่อเสมอ คือ ช่ือภาษาลาว ซ่ึงกลุ่มชาติพันธ์ุ
ลาวพยายามรักษาเอาไว้ กับช่ือทางการเป็นภาษาเขมร ตัวอย่างเช่น เมืองเชียงแต่ง ตรงกับช่ือ
เมืองสตึงเตรงในภาษาเขมร (“สะตึง” แปลว่า แม่น้ าล าธาร ส่วน “เตรง” แปลว่า ต้น รากเหง้า) 
ความเป็นมาของเมืองนี้คือ ท้าวเชียงแปงได้สร้างขึ้นตามด าริของหลวงพ่อโพนสะเม็ก ก่อนที่
ท่านจะเดินทางต่อขึ้นมาตามแม่น้ าโขง และสถาปนานครจ าปาศักดิ์ ช่ือเมืองแสนปางมาจาก
ช่ือผู้สร้างเมืองนี้ ท้าวแสนปางมาจากเมืองแสน แขวงจ าปาศักดิ์ เมืองนี้มีช่ือเรียกภาษาเขมรว่า 
เสียมปาง ซ่ึงเขมรได้อธิบายว่ามาจากค าว่า เสียม ซ่ึงแปลว่า สยาม และ ปาง เป็นช่ือของนาย
พลคนไทยผู้หนึ่งซึ่งเขมรได้ใช้ก าลังเพื่อขับไล่กองทหารไทยออกจากเมืองนี้ ผู้เขียนกล่าวว่า
เรื่องนี้ไม่มีมูลความจริง เมืองแสนปางซ่ึงมาจากช่ือท้าวแสนปาง น่าจะเช่ือถือได้มากกว่า 
หมู่บ้านหลายแห่งที่มีช่ือเขมรซ่ึงแปลงมาจากภาษาลาว โดยให้มีรูปความหมายที่ใกล้เคียง
ที่สุด ตัวอย่างเช่น บ้านหนองบัว เปลี่ยนเป็นบ้านแซร์ซูก (แปลว่า “นาบัว”) มีบางแห่งที่
ชาวบ้านไม่ยอมเปลี่ยนช่ือ เช่น เมือง “เวินไซ” กษัตริย์นโรดมสีหนุ เปลี่ยนเป็นช่ือ “วิระไช” 
แต่ชาวบ้านก็ยังคงเรียกเมืองนี้ว่าเวินไชตราบจนทุกวันนี้ 

Escoffier ได้กล่าวโดยสรุปว่า ประชาชนคนลาวได้ตั้งถิ่นฐานบริเวณเชียงแต่ง 
หรือสตึงเตรงมานานถึง 130 ปีแล้ว ภายหลังจากชนชาติจามซ่ึงเป็นชนชาติเดิมได้อพยพหนี
ไปอยู่ที่อื่น คนลาวตั้งบ้านเรือนอยู่เป็นหมู่บ้านต่างๆ เช่น หมู่บ้านบ้านดอน หมู่บ้านลมพัด 
ขณะเดียวกันก็มีชาวเขาบางเผ่า เช่น เผ่าปะราว จะราย ระแด เป็นต้น รวมทั้งคนพม่า (ซ่ึงเป็น
กลุ่มชนที่มาอยู่ภายหลังด้วยผลพวงของสงคราม) ได้อาศัยอยู่ร่วมกันกับคนลาวอย่างสันติด้วย 
คนลาวที่เมืองเชียงแต่งและรัตนคีรีมักเรียกตนเองว่าเป็นพวก “ลาวหลง” เมื่อพวกเขากลับมา
เยี่ยมญาติพี่น้องในเมืองลาว ก็จะถูกเรียกว่าเป็นคนเขมร แต่คนเขมรก็จะมองว่าคนเหล่านี้เป็น 
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“เขมรกระเทิน” (เขมรเพี้ยน) เพราะส าเนียงเพี้ยนไปจากภาษาเขมร แต่เมื่อพูดภาษาลาว ก็จะ
เป็น “ลาวกระเทิน” (ลาวเพี้ยน) เช่นกัน 
4. นโยบายกลืนชาตขิองเจ้านโรดมสีหนุและเขมรแดง 

ผู้เขียนมองว่า ไม่ว่าประเทศกัมพูชาจะอยู่ภายใต้การปกครองของทั้งเจ้านโรดมสีหนุ
หรือเขมรแดงก็ตาม ทั้งสองกลุ่มล้วนแล้วต่างก็มีนโยบาย “กลืนกิน” ทั้งส้ิน เพื่อหลอมรวม
ชนกลุ่มน้อยให้กลายเป็นคนเขมรโดยสมบูรณ์ ภาษา วัฒนธรรม วิถีชีวิต ความเช่ือของ 
คนกลุ่มน้อยในประเทศกัมพูชาได้ค่อยๆ สูญหายไปในที่สุด ด้านพุทธศาสนานั้น ปี ค.ศ. 
1960 มีการสร้างมหาวิทยาลัยพุทธศาสนาโดยใช้ภาษาเขมรในการเรียนการสอน คนเขมร 
เช้ือสายลาวก็ได้มีโอกาสเรียนที่นี่ แต่รัฐบาลห้ามมิให้มีการเขียนหนังสืออักษรธรรม ให้ใช้
อักษรขอมแทน เมื่อเขมรแดงเข้ามาปกครองหลังจากนั้น กิจกรรมทางศาสนาก็ต้องมี 
อันส้ินสุดลง วัดวาอารามถูกท าลาย มีวัดลาวแห่งเดียวที่รอดพ้นจากการถูกท าลาย ช่ือ  
“วัดสาวแก้วมณีวรรณ” ที่เมืองเชียงแต่ง วัดแห่งนี้สร้างขึ้นในปี ค.ศ. 1904 Escoffier มิได้ระบุ
ว่าเหตุใดวัดแห่งนี้จึงรอดพ้นจากความสนใจของพวกเขมรแดง 

ในปัจจุบัน วัดกลายเป็นสถานที่ซึ่งท าหน้าที่ทางศาสนาตามปกติ แต่วัดทุกวัดจะถูก
ห้ามมิให้ใช้ภาษาลาว แม้แต่วัดสาวแก้มณีวรรณซ่ึงเป็นวัดเก่าแก่ของลาวดังที่กล่าวข้างต้น 
ปัจจุบันเจ้าอาวาสซ่ึงเป็นคนเขมรเช้ือสายลาว ก็พูดได้แต่เพียงภาษาเขมร และรัฐบาลกัมพูชา
เองก็ไม่อนุญาตให้พระสงฆ์สวดมนต์เป็นภาษาบาลีแบบลาวอีกต่อไป นอกจากนั้นประเพณี
ต่างๆ อันเกี่ยวข้องกับพุทธศาสนา เช่น ประเพณีการสวดศพ ก็ต้องปฏิบัติตามแบบเขมร
ทั้งส้ิน 
 
5. คนเขมรเชื้อสายลาวในเขตอื่นๆ 

หนังสือเล่มนี้กล่าวถึงชุมชนที่คนเขมรเช้ือสายลาวอาศัยอยู่สลับกับการให้ข้อมูล
ทางประวัติศาสตร์ซ่ึงมิได้มีการเรียงล าดับเหตุการณ์ก่อน-หลัง ข้อมูลเรื่องชุมชนต่างๆ จึงถูก
กล่าวถึงในลักษณะกระจัดกระจาย ผู้วิจารณ์จึงขอรวบรวมข้อมูลด้านสถานที่ของชุมชน 
คนเขมรเชื้อสายลาวมาไว้ด้วยกัน ดังนี้ 

ปากน้ าเซกองมีเมืองใหญ่ 2 เมือง คือ เมืองทาราหรือทาราบุรีทางฝั่งขวา และเมือง
เชียงแต่งฝั่งซ้าย ตามล าน้ าเซกอง เซซาน และเซป็อกทางทิศตะวันออก มีแต่หมู่บ้านคนลาว 
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ประกอบด้วยอ าเภอแสนปางริมน้ าเซกอง อ าเภอเวินไซริมน้ าเซซาน และอ าเภอลมพัดริมน้ า
เซป็อกในจังหวัดมณฑลคีรีและจังหวัดบันเตียเมียนจัย หมู่บ้านที่มีคนเขมรเช้ือสายลาวอาศัย
อยู่ ได้แก่ หมู่บ้านนาโพ หมู่บ้านหางโค หมู่บ้านหางสะหวาด หมู่บ้านหินสูง หมู่บ้านค าพุน 
และหมู่บ้านบาเดิม จากเชียงแต่งลงมาทางใต้ มีหมู่บ้านลาวอีกหลายหมู่บ้านซ่ึงมีช่ือแปลกๆ 
เช่น หมูบ่้านบาจง หมู่บ้านคันแม่หม้าย หมู่บ้านคันตาบด หมู่บ้านคันตาสอ หมู่บ้านดอนช้างพาย 
หมูบ่้านฝั่ง หมูบ่้านนากะสัง ทางใต้สุดห่างออกไป 30 กิโลเมตร มีหมู่บ้านซ าบูก หมู่บ้านนี้มี
คนลาวปะปนกับคนกูยและส่วย คนเหล่านี้ถือสัญชาติเขมรหมดแล้ว หลังปี ค.ศ. 1979 มีชนเผ่า
กลุ่มอื่นๆ เข้ามาตั้งหมู่บ้านใกล้หมู่บ้านลาวเพื่อหลบหนีพวกเขมรแดง ได้แก่ ชนเผ่ากะแหวด 
ลุน เปรา และกะเลิง มาตั้งอยู่ติดหมู่บ้านลาว ในจังหวัดสตึงเตรง พวก “กวย” ก็ตั้งบ้านเรือน
ปะปนกับคนลาวเช่นกัน 

หลังจากที่เขมรยกกองทหารมาขับไล่ชาวลาวออกจากเมืองปาทาย (นครหลวง
พนมเปญในปัจจุบัน) นั้น ชาวลาวสามกลุ่มได้แตกกระจายหนีไปคนละทิศละทาง กลุ่มหนึ่ง
ไปทางทิศใต้ในจังหวัดสวายเรียง ซ่ึงเขมรให้ช่ือว่า “บ้านลาว” กลุ่มที่สองหลบหนีไปทางทิศเหนือ
เข้าไปในเขตจังหวัดก าปงธม กลุ่มนี้ตั้งบ้านอยู่ที่ต าบลบารายน้ าใส บ้านดังกล่าวปัจจุบันมีช่ือ
เรียกว่า “บ้านลาว” เช่นเดียวกัน กลุ่มที่สามหนีไปทางทิศตะวันตก ตั้งบ้านเรือนที่ทะเลบาตี 
อ าเภอเมือง จังหวัดโพธิสัต อยู่ทางทิศใต้ของทะเลสาบ มีช่ือว่า “บ้านลาว” เช่นกัน นอกจากนี้
ยังมีคนเชื้อสายลาวจ านวนมาก ประกอบอาชีพประมงอยู่ที่เกาะกง คนเขมรเชื้อสายลาวกลุ่มนี้
มิได้อพยพมาพร้อมกับหลวงพ่อโพนสะเม็ก แต่ก็เป็นคนลาวเดิมเช่นเดียวกัน คนกลุ่มนี้มาอยู่
เกาะกงในฐานะเชลยศึกที่สยามได้กวาดต้อนมาจากนครหลวงเวียงจันทน์ในสมัยที่เจ้าอนุวงศ์
เสียเอกราชให้แก่สยามในปี ค.ศ. 1828 

คนกูลาหรือกูลีเป็นค าที่คนเขมรใช้เรียกคนพม่าเช้ือสายไทชาน ซ่ึงเข้ามาขุดบ่อพลอย
อยู่ในเขมร ได้แก่ จังหวัดบัดต าบอง และทางอ าเภอบ่อแก้วในจังหวัดรัตนคีรี ประมาณปี ค.ศ. 
1875 คนลาวจ านวนไม่น้อยได้มาเป็น “กูลี” หรือกุลีรับจ้างคนกูลาเพื่อขุดบ่อพลอย Escoffier 
กล่าวว่า คนลาวมีสายสัมพันธ์กับคนพื้นเมืองคือ ลาวเทิง และคนกูลาซ่ึงเป็นพม่า มากกว่าคนเขมร
ในพื้นที่แถบจังหวัดบัดต าบองและรัตนคีรี 

Escoffier กล่าวถึงความทุกข์ยากล าบากของผู้คนที่พบเห็นจากผลพวงของการ
ปกครองของเขมรแดง Escoffier ได้จดบันทึกค าบอกเล่าของชาวบ้านว่า หนังสือใบลานที่



 

133                                                                                                                                        บทวิจารณ์หนังสือ 

หมู่บ้านลาวหลายแห่งถูกท าลายหมดส้ิน ที่อ าเภอแสนปาง ชาวบ้าน 4 กลุ่มชาติพันธ์ุ ได้แก่ 
ลาว เขมร เผ่าลุน และเผ่ากะแหวด ได้ถูกบังคับใช้แรงงานสร้างเขื่อนชลประทาน พวกเขาต้อง
กินอยู่ร่วมกันด้วยความกลัวและหวาดระแวง นอกจากนี้ วัฒนธรรมการทอผ้าของลาวต้องยุติลง 
คนลาวบางคนจะแอบเก็บผ้าบางช้ินซ่อนไว้ไม่ให้พวกเขมรแดงรู้ อีกทั้งบ้านเรือนซ่ึงเป็น
เอกลักษณ์ของคนลาวก็ถูกท าลายเช่นเดียวกัน 

สุภาษิตโบราณลาวกล่าวไว้ว่า “ผู้ที่อยู่เรือนมีเสา กินข้าวเหนียว และเป่าแคน ผู้นั้น
คือคนลาว” Escoffier ตั้งข้อสังเกตว่า แม้วิถีชีวิตของคนเช้ือสายลาวจะเปลี่ยนไป แต่
วัฒนธรรมการเป่าแคนและร้องเพลงล ายังคงอยู่ อาจารย์สีวงผู้เป็นหมอแคน ได้เล่าให้ 
Escoffier และคณะผู้ร่วมวิจัยของเขาฟังว่า หมอล าและหมอแคนเป็นของคู่กัน ปัจจุบันทั้ง
หมอล าและหมอแคนเหลือน้อยเต็มที คนเช้ือสายลาวต้องเปิดเทปจากเครื่องเล่นเพื่อทดแทน
เสียงดนตรีสด แม้แต่คนเขมรเองที่ฟังภาษาลาวออกก็ยังคงช่ืนชอบเพลงล าประเภทต่างๆ 
ผู้หญิงเขมรเช้ือสายลาวยังมีความภาคภูมิใจในความเป็นลาวอยู่ และยังมีหลายหมู่บ้ านที่พูด
ภาษาลาว แม่เฒ่าผู้หนึ่งให้สัมภาษณ์ว่า “ต้นศตวรรษที่ 20 พวกเราได้ใช้แต่ภาษาลาวในการ
พูดคุยกัน เมื่อก่อนมีการห้ามมิให้พวกเราแต่งงานกับคนเขมร แต่ในปัจจุบันการแต่งงาน
ระหว่างคนสองเช้ือสายมีมากขึ้น” ชาวบ้านในหมู่บ้านแห่งหนึ่งในจังหวัดไปรเวง ได้เล่าให้
คณะผู้วิจัยทราบว่า นางเอกนักฟ้อน “อับซารา” หรือนางอัปสรแห่งกองนครหลวงที่กรุงพนมเปญ
ซ่ึงเป็นมเหสีคนแรกของเจ้านโรดมสีหนุนั้น มีเชื้อสายมากจากหมู่บ้านแห่งหนึ่งในจังหวัดนี้ 

อย่างไรก็ดี Escoffier เห็นว่า คนเขมรเช้ือสายลาวส่วนใหญ่ได้ถูกหล่อหลอมให้
ปรับเปลี่ยนวิถีชีวิต ทัศนคติ จนเกิดความรู้สึกว่าตนเป็นคนเขมรอย่างเต็มภาคภูมิ แม้ว่าผู้หญิง
จะยังคงแสดงออกซ่ึงสายสัมพันธ์และความผูกพันในวิถีชีวิตและวัฒนธรรมบ้านเกิดของตน 
แต่ผู้ชายเขมรเช้ือสายลาวกลับแสดงความรักชาติ (เขมร) เมื่อมีการพูดถึงเรื่องความขัดแย้ง
ตามแนวชายแดนเขมร-ลาว แม้กระทั่งวัฒนธรรมการรับประทานข้าวเหนียวซ่ึงเป็น
เอกลักษณ์ที่โดดเด่นของคนลาวที่จังหวัดสวายเรียงและจังหวัดไปรเวงนั้น Escoffier ระบุว่า
เป็นข้าวเหนียวหุง มิใช่ข้าวเหนียวนึ่ง เนื่องจากได้สูญเสียอุปกรณ์การประกอบอาหาร
แบบเดิมไปหมดแล้ว หลายๆ ครอบครัวเริ่มหันมาทานอาหารแบบเขมร 

ในด้านภาษา Escoffier กล่าวว่าคนเขมรเช้ือสายลาวส่วนใหญ่พูดภาษาลาวไม่ได้  
ผู้เฒ่าผู้แก่บางคนเข้าใจภาษาลาว แต่ก็เริ่มพูดไม่ได้เสียแล้ว ภาษาเขมรเป็นภาษาเดียวที่ใช้ใน
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โรงเรียน อย่างไรก็ตาม ทางตอนเหนือของประเทศเขมร คือ เขตใกล้ชายแดนลาว-เขมร ยังมี
การใช้ภาษาลาวเป็นหลัก และภาษาลาวยังเป็นภาษากลางของบรรดาชนเผ่าต่างๆ อีกด้วย 
ภาษาลาวมีประโยชน์ในการเป็นภาษาลับไม่ให้คนเขมรล่วงรู้สิ่งที่กลุ่มของตนสนทนากัน  

ตามหมู่บ้านต่างๆ พ่อแม่ไม่เห็นความส าคัญในการส่งบุตรหลานเข้าโรงเรียน เพราะ
ไม่เห็นประโยชน์ของการศึกษา อีกทั้งครูมักจะท าโทษเด็กอย่างทารุณ จึงท าให้พ่อแม่เกิด
ความหวาดกลัว และมีความคิดว่า หากอยู่บ้าน บุตรหลานยังช่วยเลี้ยงควาย ท านา หรือท างาน
บ้านซ่ึงกย็ังเป็นประโยชน์มากกว่า 

โดยสรุปแล้ว หนังสือเล่มนี้น าเสนอเรื่องราวของคนเขมรเช้ือสายลาว โดยรวบรวม
จากบทความ 2 เรื่อง ได้แก่ 1. บทความของนักค้นคว้าชาวลาวที่ใช้นามปากกาว่า “เชียงใต้” 
และ 2. บทความวิจัยของ Claire F. Escoffier ซ่ึงได้บรรยายถึงวิถีชีวิตที่เปลี่ยนไปของคนเขมร
เช้ือสายลาวโดยวิเคราะห์จากหลักฐานทางประวัติศาสตร์ และจากการสัมภาษณ์คนเขมร 
เช้ือสายลาวในหมู่บ้านต่างๆ ในประเทศกัมพูชา ผู้เขียนเน้นย้ าว่า คนเขมรเช้ือสายลาวซ่ึงได้
อาศัยอยู่ในดินแดนกัมพูชามาเป็นเวลากว่า 3 ศตวรรษ ก าลังจะสูญส้ินอัตลักษณ์ของตนเองไป
แล้วโดยส้ินเชิง เนื่องจากการขาดการติดต่อกับแผ่นดินบ้านเกิด รวมทั้งจากนโยบายการกลืน
ชาติของระบอบการปกครองของเจ้านโรดมสีหนุและเขมรแดงที่ผ่านมา หนังสือเล่มนี้จึงมี
คุณค่าอย่างยิ่งต่อนักวิจัยที่มีความสนใจศึกษาข้อมูลของคนลาวที่อาศัยอยู่ในบริเวณชายแดน
ลาว-กัมพูชา รวมทั้งเป็นแหล่งรวบรวมข้อมูลเรื่องราวของคนเช้ือชาติลาวในประเทศกัมพูชา
ซ่ึงเรียบเรียงขึ้นโดยคนลาวซ่ึงข้อมูลเหล่านี้มีอยู่อย่างจ ากัด แม้หนังสือเล่มนี้เองก็พิมพ์
เผยแพร่เฉพาะในประเทศ ส.ป.ป.ลาวเท่านั้น 

ในปัจจุบันเราจะเห็นว่าการศึกษาภาษาลาวทั้งในฐานะภาษาประจ าชาติของประเทศ
สาธารณรัฐประชาธิปไตยประชาชนลาว และในฐานะภาษาชนกลุ่มน้อยในประเทศไทยได้
ก้าวหน้าไปมาก ต่างจากการศึกษาชุมชนลาวในฐานะชนกลุ่มน้อยที่อยู่ในบริเวณชายแดน
ลาว-กัมพูชา รวมทั้งในจังหวัดต่างๆ ในประเทศกัมพูชาที่มีกลุ่มคนลาวอาศัยอยู่ ซ่ึงอาจจะมีปัจจัย
มาจากความไม่สะดวกในการลงส ารวจพื้นที่ หรือการขาดข้อมูลเบื้องต้นก็เป็นได้ การศึกษาค้นคว้า
ภาษาลาวในฐานะภาษาของชนกลุ่มน้อยในประเทศกัมพูชา โดยมีภาษาเขมรเป็นภาษาพูดของ
ชนกลุ่มใหญ่ จะท าให้เราสามารถขยายองค์ความรู้ด้านการสัมผัสภาษา ภาษาถิ่น ภาษาศาสตร์
เชิงสังคม เป็นต้น ผู้วิจารณ์หวังว่า หนังสือเล่มนี้จะสร้างแรงบันดาลใจให้นักภาษาศาสตร์และ
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นักมานุษยวิทยาหันมาสนใจศึกษาภาษาและวัฒนธรรมของคน “ลาวหลง” ที่อาศัยอยู่ใน
ประเทศกัมพูชามากขึ้น ก่อนที่จะชุมชนลาวจะไม่หลงเหลือในประเทศกัมพูชาให้ศึกษาอีก
ต่อไป 
                                                           

1 ปัจจุบันคือวัดพระครูโพนสะเม็ก บ้านดอนนกขุ้ม เมืองสีสัดตะนาก นครหลวงเวียงจันทน์ และต าแหน่ง 

เจ้าราชครูหลวง เทียบได้เท่ากับสมเด็จพระสังฆราช 
2 Escoffier กล่าวว่า เคยเป็นส่วนหนึ่งของจังหวัดพระตะบอง 
3 Escoffier อธิบายว่า จังหวัดรัตนคีรีเดิมเป็นส่วนหนึ่งของจังหวัดสตึงเตรง และคนลาวเรียกจังหวัดรัตนคีรีว่า

เมืองบ่อแก้ว 
4 ผู้เขียนไม่พบชื่ออ าเภอนี้ในข้อมูลเขตการปกครองของประเทศกัมพูชา จึงไม่ทราบว่าเมืองนี้มีสถานะเป็น
ต าบลหรืออ าเภอ และไม่ทราบสถานที่ตั้ง 


